TINAPAJIbIK MHTEr PALIMA, IAHTBUCTUKAJIBIK HaHE IUHTBOOUOAKTUKANBIK 3EPTTEYNIEPAIH MAaCE/ENEPI
XAJTbIKAPAJIbIK FbIIbIMIA KOHOEPEHLIUA HUHAFbI

TITAPAJIbIK URTET PALIMA,
JIMHTBUCTUKAJIBIK HHaHE JIMHTBOAWOARTUKAJIBIK
3EPTTEYNEPQIIH MaCENEJIEPI

XAJIbIKAPAJIbIK Fbl/IbIMA KOHOEPEHLIUA MUHAFbI




FbIJIBIM XXOHE XXOFAPBI bIJIIM MUHUCTPJIIT'T
JLH. T'YMUWJIEB ATBIHJAATBI EYPA3WA YJITTBIK YHUBEPCUTETI

TIJTAPAJIBIK MHTETPAITUSL, JUHTBUCTUKAJIBIK
"KOHE JUHTBOAUJAKTUKAJIBIK 3EPTTEYJIEPIIH
MOCEJIEJEPI

XAJIBIKAPAJIBIK F'blIJIBIMA KOH®EPEHIINA ) KUHATBI

Acrana, 2023



90X 80/81

KB 81.2
T 93

Penensentrep:

Hcuna I' 1., ¢utoIorUs FEUTBIMIAPBIHBIH JOKTOPHI KaparaHabl MEMIIEKETTIK
YHUBEPCUTETIHIH PO ECCOPBI

Kyeynypoe B.B.,  ¢unonorus FeutbIMAapbIiHbIH KaHauaaTel Peceit Con-TycTik
®denepaiiipl yHUBEPCUTETIHIH POQeccopbl

Epik I, PhD, Eypasus ynTTBIK yHUBEPCUTETIHIH aFa OKBITYIIBICHI

Tinapanplk HHTETpaIKs, TMHIBUCTUKAJIBIK KOHE JIMHTBOIMIAKTUKAIIBIK 3€PTTEYIICPIiH
T93 mocenenepi. XanbIKapaibIK FRUIBIMU KOH(GEPEHIIUs )KUHAFbI. FpuIbIMU penakTop— ¢.F.1.,
npod. A.E.bmxkenoa. — Acrana: JI.H. I'ymunes ateingarsl EYY 6acmacer, 2023. — 343 6.

ISBN 978-601-337-925-8

Kunaxka «TinapanblK UHTErpays, JUHTBUCTUKAIBIK KOHE JMHIBOJIUJIAKTUKAJIBIK 3€pTTEyNIEpIiH
Mmacenenepi» artel 2023 k. 8 xenrokcanbiHna JI.H.I'ymuneB arsingarsl Eypasus yaTThIK
yauBepcutetinae M.K. AmMmocoB arbiaarsl Peceiinig Con-Tycrik denepanisl yHUBEpCUTETIMEH
O1pirin eTKI3reH XaJlbIKapaJblK FHUIBIMU KOH(QEPEHIUSHBIH OasHAaManap Kipri3iiil.

MorTiHaep aBTOPIIBIK XKa3z0ajapblHa COMKec ©3repTyci3 OepiIin OThIp.

ISBN 978-601-337-925-8 90K 80/81
KBbK 81.2

© JI.H. I'ymunes ateiaaarsl E¥Y, 2023



MA3MYHbI
Bipinui 6eim

TIIAPAJIBIK BAHJIAHBICTAP MEH 3AMAHAYU T'YMAHUTAPJIBIK
FBIJIBIMJIAPBIHBIH BAFBITTAPBI

Busickenosa A.E., Caoumosa JI.C.
IMMPOLECCHI 1 PE3VYJIBTATHI A3bIKOBbBIX KOHTAKTOB B 3I1OXY I'N'TOBAJIU3ALIMA
bynamoaesa K.H., Cmazynosea M.I.
OBHOBJIEHUE COAEP)KAHMA METOAUKU IMTPEITOJABAHUA
NMHOCTPAHHOI'O S3bIKA
Ceucmyn T.U.
IMPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIE METO1bl B OBYYEHNN
MEXKYVYJIbTYPHOU KOMMYHUKAITHA
Deooposa E.I1.
NCCIIEJOBAHUME APEBHUX IIJNIACTOB JIEKCUKHU B HEJIAX BO3POXJAEHNA 1
COXPAHEHUA A3bIKOB U KYJIBTYP 3THOCOB (HA ITPUMEPE TEPMHWHOB
POJICTBA U CBOMCTBA KYTCKOI'O S3bIKA)
Kackabaesa P.K.
IMNPEEMCTBEHHOCTbB B COJEP2 KAHMU OBPA30OBAHNSA B CUCTEME «I1IKOJIA-BY3»
I[MPU ITOATI'OTOBKE ITEAATOI'MYECKUX KAJIPOB
9o00ikaoviposa A.K., Kyzemoexosa K. 7K.
GLOBALIZATION AND WORLD CULTURE: ANGLICIZATION
OF THE YOUTH LANGUAGE
Aobunkacvimosa A.A.
TPAHCJIMHI'BU3M MOCEJIECIH 3EPTTEYAET'T FbIJILIMU TOCUIIEP
Agponckaa M.H.
OCOBEHHOCTU OHOMATOITIODTUYECKHMX EJVMHUIL] KOPEMCKOI'O SI3bIKA
(HA MATEPUAJIE BEBTYHA)
benicenosa M.K., Kensicemaeesa I' K., Bacunesa I' K.
IMPATMATHUYECKHWE OCOBEHHOCTU UCITOJIb3OBAHUSA AHI'JIMIIM3MOB
B YCJIOBUAX I'NTOBAJTU3ALIMA (HA MATEPUAJIE KASAXCTAHCKOI'O
MEJIUAJIUCKYPCA)
bucenouesa P.C., /[yiicekosa K.K.
POJIb ®PAHITY3CKOI'O A3bIKA B ITOJIUA3BIYHOM OBIIIECTBE B CBETE
HOBOM JIMHI'BUCTUYECKOM ITAPA IUT MBI
Botbay G.Kh.
BILINGUALISM AND THIRD LANGUAGE ACQUISITION: A MULTILINGUAL REVIEW
byoakuna H.E., Huxonaeg A.H.
MHTEIPALIMS SIKYTCKOI'O U AHIJIMMCKOI'O SI3bIKOB B YEBHbIH ITPOLIECC:
IMPECIHEKTHBbI BUJIMHI' BU3MA
Kymaoinosa O.E.
LINGUISTIC FEATURES OF THE NAMES OF DISHES IN ENGLISH
ON RESTAURANT WEBSITES
Jlewkeeuu U.B.
AHAJIMTUYHOCTb COBPEMEHHbBIX MEJJMATEKCTOB
(HA MATEPUAJIE BPUTAHCKUX CTATEN)
Maxkaposa M.®D., Egpumosa C.K.
XAPAKTEPUCTUKA ATTOHCKOI'O CITOPTUBHOI'O IMCKYPCA
HA MATEPHAIJIE TABETHBIX CTATEN
Hypkacvimosa A K.
FORMATION OF LINGUISTIC IDENTITY IN THE CONTEXT OF GLOBALIZATION
Nurgaliyeva S.Ye.
DUBBING OF DISNEY CARTOONS INTO KAZAKH LANGUAGE

13

21

17

24

26

30

35

40

45

50

54

56

61

66

70

74



Omaposa A., Cyrmanoexosa C.A.

CEMAHTUYECKHE OCOBEHHOCTHU OTABBPEBHATYPHbBIX OBPA3SOBAHMNII B
PYCCKOM U AHTJIMMCKUX S3bIKAX

Topomoesa A.M.

MVYJIbTWJIMHI'BU3M B I'NIOBAJIM3ALITMOHHBIX ITPOHECCAX

Yuwinuuxaa B.B.

K BOITPOCY ®OPMHUPOBAHU A UCKYCCTBEHHOI'O MHOT'OA3bIYUA
(BUWJIMHI'BU3MA) 11 COITOCTABUTEJIBHOI'O AHAJIN3A A3bIKOBbBIX CUCTEM
Deooposa A.A., I'puzopvesa A.A.

®YHKLMOHNPOBAHME SMOLIMOHAJIbHO-OKPAILIEHHO! JIEKCHUKH B
COBPEMEHHOM KHUTAMCKOM S3bIKE

(HA MATEPHUAJIE CEPUAJIA «ErF A8 SR /N8 »

Exinni 6oJim
JJUHI'BUCTUKA MEH 9JIEBUETTAHY IbIH MOCEJIEJIEPI

Aybaxuposa M .A.

KA3AK TUIHHAEI'T AIHU O AET-F¥PBIIITAPFA KATBICTBI JIEKCHUKA
baiiounsouna A., ZKymawesa A.

CHARACTERISTICS OF DISCOURSE AS CATEGORY OF LINGUISTICS
Bbaxvimkpizot /1., Kenowcemaesa I'.K.

KA3IPI'T TUI BUIIMIHAE ©®PA3ZEOJIOT UMAEPAIH JIMHI'BOMOS/IEHU
TY¥PFBIAAH 3EPTTEJIVI

bezemaeea I'M., Hcmazynoea I' K.

KA3AK TUIHAEI'T TABUFU K¥BbUIIBICTAP/IbI KAMTUTBIH
OPA3EOJIOTM3MAEPIHIH, JIMHTBOMOSAEHU EPEKIIEJIIKTEPI
Beisembayeva G.Z., Issabergenova Zh.T.

COGNITIVE SKILLS IN ENGLISH LANGUAGE LEARNING THROUGH AUTHENTIC

PROFESSIONAL-ORIENTED TEXTS

Bacunves B.B.

THE STATISTICAL STUDY OF SELECTIONAL PREFERENCE AND LEXICAL
ASSOCIATIONS IN THE USE OF THE SEMANTICALLY RELATED
ADJECTIVES «BIG» AND «GREAT»

Jlasenemosa C.E.

TOIIOHUMUKAIATBI BEPHAKVYJIAPJIBIK MOHMOTIH

aynemxepeesa /I.I., /Iyiicekosa K.K.

WEDDING/ YWUJIEHY TOWBI ¥YFBIMBIHBIH AFBUIIIBIH )XOHE KA3ZAK TUIJIEPIHJIE

3EPTTEVYTE APHAJIFAH XX¥MBICTAPFA IOJTY

Haypenoexoga 3. K., /Tuxanbdaesa M.A.

JIMHI'BUCTUKAJIBIK FbIJIBIMHBIH MOCEJIEJIEPI

Hyiicenoexosa A.H., Kensicemaeea I'.K.

KA3AK KOHE AFbUILIBIH TUITHAEPIHAEI'T ¥JITTBIK EPEKIHEJIIKTEP A1
3EPTTEVYAETT MAKAJI-MOTEJIAEPAIH POJII

Ezoposa A.C.

COBPEMEHHBIE HEOJIOI'M3MbI KUTAVICKOT'O SI3bIKA

Ecumosa A.K.

KA3IPTTMEJUA JUCKYPC: MASMY¥HbI MEH EPEKIIEJIIKTEPI

Yesholgan A A.

UNDERSTANDING THE COMPLEXITIES OF HOMONYMS IN ENLISH LANGUAGE
Zhailaubay S.S.

UNVEILING THE POWER OF NAMES: EXPLORING THE ROLE

OF GENDER IN URBAN NOMINATION

Hwymoea E./I.

[IPOSBJIEHUE SI3bIKOBOM I'MBPUJIN3ALINN B JJEJJOBOM KOMMYHUMKAIMU

76

82

85

89

94

98

100

103

106

109

112

115

119

122

125

128

131

134

138



Kankenoe M.C.

OCOBEHHOCTU COXPAHEHUMS 'EHJJEPHOTI'O ACITEKTAIIPU1
[IEPEBOJIEAHIJIOSI3bIYHBIX XY JOXKECTBEHHBIX [TIPOU3BEJEHNI HAIIPUMEPE
POMAHA B. BYJI® «OPJIAHIO»

142
Konooesnuxoea-Mamuumosa H.H.
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOT MUECKWI ACIIEKT ITOHATHS «CYHACTBE» B
COBPEMEHHOM KHUTAMCKOM S3bIKE 146
Kyoepunosa A.I.
NCITIOJIbB3OBAHUE METOJA JIMHI'BUCTUYECKOI'O JIAHAIIA®TA I1PU
OITMCAHMHU I'OPOJICKOM TOIIOHUMIU 148
Maxkcam JI.b., Busckenosa A.E.
I'EPOUMYECKUE 2IT0ChIL: KAHPOBO TEMATHUYECKHWE OCOBEHHHOCTU 152
Meodemoekoea /l., Hayunwiii pykosooumenwv busickenoea A.E.
[IPATMATUYECKUE ®YHKLUHU ITPO3BMUIL] Y KJIMYEK M3BECTHBIX JIFOJIEN 155
Mypam A.K. AFbUILBIH TUHHAEI'T MAKAJI-MOTEJIAEPAIH JIMHI BUCTHUKAJIBIK
EPEKIIEJIIKTEPI 159
Omenvuenko E-M., Hypkenoea C.C.
NCTOPUS PASBUTHUA KOHLEIITA «xAMEPUKAHCKAS MEUTA» 162
Opazanuna M.C.
JIEKCUKOI'PAOUMYECKOE HAITPABJIEHME B COBPEMEHHOM JIMHI MICTUKE 167
Ilagnosa I'.I.
JIMHI'BUCTUYECKME OCOBEHHOCTU XAPAKTEPUCTHUKHM ITIEPCOHAXEN B
PACCKA3AX JUKEMMCA BOJIJIYUHA «SONNY’SBLUES» 1 TOHU MOPPUCOH
«THEBLUESTEYE» 169
Cenesnega K.C., Kymaweea A.11I
APXETUIIbI: U3 IICUXOJIOI'U B JIMTEPATYPY 173
Topebaesa III.M., Ynanoea /].M.
MEIUAJUCKYPCTBI 3BEPTTEYAIH O JICTEMEJIIK HET'I3/IEPI 175

Temupranuesa I'. K., Hayunslii pykoBoautens H. 3. JKymanoberkosa

JIMHI'BOJIUJAKTUYECKUE ®AKTOPBI ®OPMUPOBAHU S MHOA3BIYHOMN
KOMMYHUKATUBHOM KOMITETEHLIMU 178
Hlanxapoex O., Kviovikenosa /1. A.

AFBUIIIBIH TUTIHAETT COMATUKAJIBIK ®PA3EOJIOTM3M/IEP/IIH

KOI'HUTUBTIK ACIIEKTICI 181

Y 00Jtim
METO/JUKA MEH JIMHI'BOIUJAKTBIHBIH CYPAKTAPLI

Adilkhan M.K., Zhambylkyzy M.

ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF Al APPLICATION IN ENGLISH

LANGUAGE LEARNING 185
Akzhigitova A.K., Zhambylkyzy M.

ACTION RESEARCH IN TEACHING FOREIGN LANGUAG IN MULTI-LEVEL

CLASSROOMS 188
Akmakhan N.

ENHANCING TEACHERS’ PROFICIENCY IN UTILIZING TECHNICAL FACILITIES:
BAAMBOOZLE AND WORDWALL 192

Apenosa I'.y., Kapovioaesa M.C.

AHAJIV3 BHEJIPEHUS [IU®POBBIX TEXHOJIOI' M B ITPOLIECCE OBYUYEHM S

BYYVIIUX YUUTEJIEN AHTJIMACKOI'O S3bIKA 196
Atajanova N.M.

MODERN CHALLENGES IN LINGUISTICS: EXPLORING THE INTERSECTION OF
LANGUAGE, PSYCHOLOGY, TECHNOLOGY AND SOCIETY 198
Apxunoea JI.H., Apxunoe J1.A.

M3YUYEHUE AHTJIMMCKOI'O SI3bIKA YEPE3 PUCOBAHUE 201

5



Apxunosa JI.A.

3AIIOMUHAHUE KUTAMCKUX UEPOTJIM®OB C TIOMOII[bIO MHEMOTEXHHUKH
Aybaxuposa A.K.

JIMHTBOMETOIMYECKUWE ACIIEKTHI ITPEITOJJABAHM A HEMELIKOI'O SA3BIKA KAK
BTOPOI'O MHOCTPAHHOI'O

Ayasheva D.B.

WEB 2.0 TECHNOLOGIES IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

bazapoaesa C/I.

LIETEJ TUIJEPIH OKbITY BAPBICBIHJIA AYTEHTTI MATEPUAJIJIbI BEUIMJIEY JITH,
YKOJIJIAPBI

Baibatyrova K.A.

"BEYOND LANGUAGE BARRIERS: EXPLORING THE IMPACT OF IELTS AND
QAZTEST AS TOOLS FOR ASSESSING KNOWLEDGE IN MULTILINGUAL
EDUCATIONAL ENVIRONMENTS"

baiizynvounosa 3.K.

MOTUBALIMA K OBJIAAEHNIO MTHOCTPAHHBIM S3bIKOM ITOCPEZICTBOM
HMDPOBBIX UIT'P: FEI?'IMI/ICIDI/IKAL[I/I}I HA VPOKAX AHIJIMMCKOI'O SI3bIKA B
OBPA3OBATEJIbBHOM ITPOLIECCE HAYAJIbHOM IIIKOJIbI

Bakhi A.K.

THE USE OF STEM IN EDUCATION FOR IMPROVING THE QUALITY OF TEACHING
ENGLISH LANGUAGE AS A FL

Bekmukhambetova U.G.

INDUCTIVE METHOD: UNLEASHING THE POWER OF OBSERVATION
Jlasvrooea E.M.

[IPOCTPAHCTBO B3AMMOCBSI31 YUYEBHOI U BHEYUYEBHOM JEATEJIBHOCTU
KAK YCJIOBUE BOCITUTAHUS OBYYAIOIINXCS
Hapnoea A.H.

BAXKHOCTbB UCITOJIb3OBAHWA MTHHOBAILIMOHHBIX TEXHOJIOT' U1

JULA YJIVUIIEHNW S HABBIKOB AV JIMPOBAHU A
Hepaoun b.B.

I[TPUHIAIIBI AJAIITALIMM AYTEHTHUYHBIX MATEPHAJIOB

B OBYUYEHWU AHTJIMMCKOMY S3bIKY

JKakynoexosa A.K. Scientific supervisor — G.K.Ismagulova

THE USE OF INTERACTIVE TECHNOLOGIES FOR SECONDARY SCHOOLS IN
TEACHING ENGLISH

Zhumanova A.E., Akhmetova G.S.

USING GRAPHIC ORGANIZERS AS AN EFFECTIVE TOOL FOR TEACHING
GRAMMAR AND VOCABULARY IN EFL CLASSES

Zhumagaliyeva B.A.

MOBILE PODCASTS AND VIDEO CASTS FOR DEVELOPING SPEAKING AND
LISTENING SKILLS OF A FOREIGN LANGUAGE

Imanova D.B.

NAVIGATING THE LINGUISTIC SHIFT: A BRIEF REVIEW OF FOREIGN
LANGUAGE EDUCATION IN KAZAKHSTAN

Kanumonoea /.M., Apxunoea JI.A.

PA3PABOTKA 3AJIAHUH 10 AHTJIMICKOMY S3bIKY 10 HEMPOMETOJIMKE
Kabylzhanova B.K., Kenzhetayeva G.K.

DEVELOPING EFL STUDENT’S WRITING SKILLS BASED ON STRUCTURAL
APPROACH WITH THE USE OF ONLINE PLATFORMS

Kulakhmetova M.S., Nedostup E.A.

APPLYING THE LINGUOCULTURAL APPROACH TO

INSTRUCT LINGUOCULTURAL ASPECTS

Kynvorcun K.H., Kenycemaeesa I'.K.

[IEPCITEKTUBbBI UCCKYCCTBEHHOI'O UHTEJUIEKTA B COBPEMEHHOI
OBPA3OBATEJIbHOI CPEJIE

205

206

209

212

216

220

225

227

230

234

238

242

243

247

251

256

259

264

268



Kynvorcun K.H.

MECTO UCCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIJIEKTA B COBPEMEHHOM
OBPA3OBATEJIbHOM CPEJIE

Jykaueeckuii A.I'. Hayunwblii pykoBoautens Huxonaee A.U.

CIIOCOBbI ABTOMATHU3ALIMU OBYUYEHUSI TPAMMATUKE AHIJIMACKOTO SI3BIKA

Malysheva A.D.

THE DEVELOPMENT OF TEAMWORK COMPETENCE OF NON-LINGUISTIC
SPECIALTIES STUDENTS

Maxambemusaposa C.M., Axmemoesa I.C.

AKBIJI-OM KAPTACBIH OKYIIBIJIAPIBIH JIEKCUKAJIBIK JAF ABICHIH JIAMBITY
KY¥PAJIbI PETIHAE KOJIIAHY

Menvnuxosa B.H., Hopaesa K K.

DEVELOPMENT OF SEMANTIC READING SKILLS IN THE PROCESS OF FORMATION
OF STUDENTS' READING LITERACY
Mexescanosa A.b., Kapawmawesa P.

I'PAMMATUKAIJIBIK OMbIHJAP APKbIJIbI OPTA BYBIH OKYIBIJIAPBIHBIH
I'PAMMATUKAJIBIK JAFABITAPBIH XXETUIAIPY

Nygmetova B.J., Mukhambetzhanova A.K.

LISTENING AS A METHOD OF INCREASING STUDENTS’ COMMUNICATIVE

COMPETENCE IN ENGLISH LESSONS
Ilasnosa C.H.

OCOBEHHOCTU OBYYEHUMA CTYJEHTOB-IIEPEBOAYMKOB BTOPOMY
NHOCTPAHHOMY A3bIKY B PECITYBJIMKE CAXA (AKYTHSA)

Hapwyrkosa M.I. COBPEMEHHLIE UHTEPAKTHUBHBIE CPEACTBA ObYUEHUA
I'PAMMATUKE AHTJIMMCKOI'O SI3bIKA

Sadimova Zh.A., Kulakhmetova M.S.

FORMATION OF ACADEMIC WRITING SKILLS IN HIGHER EDUCATION
Cazunoaesa JI.C.

[IPUHIIAIIBI CO3JAHU S YIIPAXXHEHMI JIJ151 Y3KOI'O UTEHM S T1PU
OBYUYEHUHN AHTJIMMCKOMY S3bIKY KAK MHOCTPAHHOMY
Sarsenbek G.O.

THE EFFECTIVENESS OF E-TOOLS TO IMPROVE SELF-LEARNING

OF THE ENGLISH LANGUAGE
Cmaunoea A.7K.

UUTATEJLCKASI TPAMOTHOCTB B PAMKAX OBHOBJIEHHOI'O COJIEPXKAHU A
Tasbolatov O.T., Saurbayev R.Zh.
WAYS OF TRANSMITTING VERBAL AGGRESSION IN MULTI-SYSTEM LANGUAGES

IN POLITICAL DISCOURSE (ON THE EXAMPLE OF PRE-ELECTION DEBATES)
Turgunbayeva A.T.

ARTIFICIAL INTELLIGENCE INFLUENCE ON ENGLISH TEACHING

Urasheva A.N., Utemgaliyeva N.A.

MOBILE ASSISTED LANGUAGE LEARNING: CHARACTERISTICS, PEDAGOGICAL
SHIFTS, AND RESEARCH INSIGHTS
Yanumoaesa A./J]. DIRECTIONS OF HIGHER EDUCATION MODERNIZATION
DEVELOPMENT IN KAZAKHSTAN
1luoepounosa K.b.

TEXHOJIOI'NMU AHAJIN3A U PACIIO3HOBAHIM S PEUN: KAK COBPEMEHHBIE
TEXHOJIOI'MU ITOMOT'AIOT YJIYUILIATD ITPOUM3HOUEHWE 1 TOBOPEHUE ITPU
N3YUYEHUU MTHOCTPAHHOTI'O A3bIKA
baiimanosa JI.C., Illaiimepoenosa H.7K.

HEMELKUH S13bIK B KOHTEKCTE IOJIUS3bIUMS KABAXCTAHA
Jeepcmosa /I.A., I'opoxosa A.U.

OBYYEHHUE JIEKCUKE NTHOCTPAHHOI'O A3bIKA B IIKOJIE C ITIOMOILbBIO
OBPA30OBATEJIbHOI'O OHJIATH-CEPBUCA QUIZLET

272

275

278

280

285

289

292

296

299

302

307

310

313

316

320

323

327

331

334

340



OpTYpi MakcaTTapblH KWl KOSABl koHe Kosiabl. Kampimracy, mamy, maiiga OoyiFaH FBUIBIMHU
cabaKTaCTHIKTHIH MIBIFYbIHA 0TIl O1p FRUIBIMU HACSIIAp, MEKTETITEp MEH aFbIMIAp OKIIAyJIaHFaH
OKIay KyObUThICTBI Oinaipmeiini. FeutbiMu oiinap, 1octypiep cabaKkTacThIFbI, TAMBIPEI aHAFYPIIBIM
KOHE JIOCTYpJiepre Heri3zenreH, keOiHece Oacka 3amMaHayW HIESUIAPMEH, MEKTEHNTEPMEH >KOHE
arpIMJapMEH AacTacChlll, OPTYPHdl JKETICTIKTepAl CHHTE3[e OTBIPHIN, >KaHa, HEFYPIBbIM O03BIK
noctypiaepre emip Oepemi. CoOHBIMEH, JKalmbl TUT OUTIMI  MOcelelepiH KapacThIpaThiH
3epTTEYLIUIepAiH Ka3ipri KOHUEHUIMSAJIAPBIHBIH OapibIFbIHAA JIEpIiK ©TKEH FachIpiapAarsl
aBTOPJIAPABIH ON-TIKIpJAEPIHIH BIKIAIBIHBIH 131 aHBIK OalKaa Ibl.

Kazipri TMHrBUCTHKA FHUTBIMBI Ka3aK T1J1 O171iM1 TApUXBIHBIH MOceJIeNIepiHe CaH allyaH KoJap
MEH Tocinaep ycbiHaabl. OpbIc TUT OUTIMIHIH OYKII TapuXbIH CHIIATTAY JKOHE CHUIIATTAy, FHIIBIMHU
uAesIapAbl, KOHUEHIMJIAPIBbIH, OarbITTap/AblH, MEKTEeNTepAiH OaillaHBICBIH  KaJaraiail,
KETICTIKTEpl MEH KEMIIUTIKTEePiH aHBIKTAY YIIIH TapUXHU-JIMHTBUCTHKAJIBIK CHUIIATTAFbl aJJIbIH aja
3epTTeyIep KYPrizy KaKer.
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KA3AK XOHE AFBUIIIBIH TUITHIEPTH/ETT YITTBIK EPEKIIEJIKTEP/I 3EPTTEYJIETT
MAKAJI-MOTEJIJIEPAIH POJII

A.H /[yicenoexosa, I.K.Kencemaega
JIL.H.I'ymunee ameinoazet EYY

Tyiuiinoeme: Maxan-momenoep maoenuem nex Yaimmolk epexienikmepoiy Kypamoac 6enici boia omvipsbin, miin
Ylipenyoe manwizovl pon amkapaovl. byn maxanada ocvl mindix snemenmmepoiy KA3aK JiCoHe AsbLIWbIH Mindepi
KOHmMeKcminOe2l Manbi3bl, 01apObly eKi MaleHuemmiy Oe oUnay KaOiiemiH, M2O0eHU MYpPAcvl MeH 3djleyMemmiK
acnexminepin Kaielnmacmipyed acepi KapacmlpulLiaobl.

Tyitin co30ep: canvicmulpmansl maioay, Kazax MaOeHuemi, agbLiubli MIOCHUEmI, MaKal — Momenoep, Kapbim-
KAMbIHAC JHCIHE KYHObLILIKMAP.

Anuomauu}l: HOCJlOé?uljbl U no20BOPKU ucparom 6Aadi’iCHYI0 pojib 6 U3YUEHUU A3blKO6, ABIAACH Heomwvemnemou
qacmosio Kyabmypsl U HAYUOHAIbHbBIX ocobennocmen. B Oannou cmamve pacemampueaemcs 3HA4YUMOCNb IMmux
S3bIKOBLIX JNEMEHMOE8 6 KOHMEKCMe KA3aXCK020 U AHIUUCKO20 A3bIKOB, UX 6/IUdHUe HAa d)opmupoecmue MBIUTIEHUA,
KYIbIMYpHOE Hacledue U COYudibible acnekmol 00eux Kyibmyp.

Knroueevie cnosa: cpaGHumerbeuZ aHaius, Kaszaxckas Kyibmypda, aHSUCKast Kyabmypd, nocjiosuyvl u
noco60pKU, KOMMYHUKAYUA U YEHHOCMU.

Abstract: Proverbs and sayings play an important role in the study of languages, being an integral part of culture
and national characteristics. The article examines the significance of these linguistic elements in the context of the Kazakh
and English languages, their influence on the formation of thinking, cultural heritage and social aspects of both cultures.
Keywords: comparative analysis, kazakh culture, english culture, proverbs and sayings, communication and values.
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Tin Tex KapbIM-KaThIHAC Kypaslbl FaHa eMec, Oyl MOJCHHET oJEMiHE AallbUIATHIHECIK.
Kahangany MeH MoJeHUETapaiblK KapbIM-KaThIHAC Oi3M1H KYHIETIKTI eMIpIMI3AiH aXbIpamac
OeuiriHe aifHa/AbI, COHABIKTAH Ka3ipri oJuemje TUIAEPIiH YITTHIK €pEeKIIeTIKTepiH 3epTTey oTe
MaHbI3bL. TUIIEpAIH VITTHIK €PEeKIICTIKTEPIH 3epTTey, YITTBIHMOJECHUETIH TYCIHYre MYMKIHIIK
Oepeii. Op YITTBIH MaKaI-MOTEJAEPi COJ eMJIIH MOJICHUETIHIH ePEeKIIENIKTepl MEH KYHIBUTBIKTapBIH
KepceTesi.

Makan-morenaep ara-6aba ToxipuOeciHe HEri3JeNreH aKbUI-KCHECTEPrexKoHe OJaH
anbIiHaThIHCAOaKTapra Todbl. Onap KaTemKTepJeH CaKTaHABIPHIN, OMIpAIH OpTYpIl cajanapblHIa
JaHaJbIFBIMEH Oeutice anmanel. Makan-marennep keOinece Oenrini Oip skarmaimapra Oeilimuenyi
MYMKiH, OYJI oJlapziel oMOeOan >KoHe opTYpIl MaFbiHA[a KOJIJaHyFa MyMKIHAIK Oepeni. Omap Tinmi
OaifpITanbl, OFaH Oipereimk meHepekie MoHepinik Oepeni. Ceileyne Makam-MoTenaepai Kocy,
MOTIHIe HEMECe OHTIMEre TepPeHMIIK IMeH CYIYIBIK Oepemi. XKanmbl, Makai-MoTenaep Till, MOACHUET
TNIEH YpIIaK apachIHIaFbl MaHbBI3/Ibl OalIaHbIC KBI3METIH aTKapabl.

KoHarokalibuIblK — OyJ1 Ka3aK MOJICHHMETIHIH €H XKapKbIH epeKmemkTepinin Oipi. ok
casiXaTIIBICHI )KoHE 3UsUThl A. SIHymkeeBnd «/lyHue *Ky3iH Ka3ak xkaiijaca, )Kep MapblH TeTiH apajian
HIbIFap eaiM» Jem aran oTKeH. KazakTap KOHaKThl KAaCHETTI ajaM Jen CaHaWbl, COHABIKTAH OHbI
KBUTBI IIBIpaiiMeH KaObuinaiiabl. Kasak mMomeHueTiHaeri KOHaKTapAbl MOJ JTaCTapXaHMEH Kapchl
ayajpl, OHJAa HeJiepl KOHAKKa €H >KaKChl TaFamJap/bl YChIHYFa Thipbicaabl. Jlereumen, «bip kyHri
KOHaK — KYT, €Ki KYHT1 KOHAaK — JKYT» JileTeH MakaJj, erep Oipey Oip KyH KOHaK OOJBIN Kajca, OHbBI
KAKCBhUIAIl KYTYTe ThIpbICAJbl, €rep eKi-yIl KYH KOHCa, YW HeCiHe KelreH KOHAK bIHFAHCBI3IBIK
tynbipanel [1,126]. Kenren KoHaK KOJNAWCHI3IBIK TEH TYCIHICTICYIIUTIK TyIbIpMAac YIIH KeJITreH
yHiHEH aKplIFa KOHBIMJIBI MEP3iM/Ie KeTYyi KepeK eKeHiH OlIaipei.

ATa-6a0aMBI3IbIH CANT-AICTYPMEH OaiIaHBICTBIPA OTBHIPBIN, KbI3 JKaWJIbl aWTHII KETKEH
Makan-mMoTenaepi OapibliblK. Mpicanbl: «JKanfpl3 Ka3[IblH YHI IIBIKIIAC, JKaJIFbI3 KbI3IBIH MYHbI
IIBIKIIAC JAETEH MaKaJl Ka3aKThIH CalIT-IoCTYpiHe, eMip canThiHa OaillaHbICThI KanbinTackad [1,120].
BypbInFbl 3aMaH/1a KbI3JIBIH JKOJIIAChl KAUTBIC 00Jica, COJ 0TOACKIIA aMbII Kally YIIiH >KOJIJAChIHBIH
yitenOeren OaybIpiaapbeIHbIH OipeyiHe KocKaH. by oiien Gacka orOachiFa KeTeciH, 6amanapsl xKat
OoMachlH JlereH MarblHajia. bip ce30eH MyHBI Ka3aKTbIH €CKi CalThl «IMEHIEpJIiK» JeM aTaraH.
ConbiMeH Oipre, «ACTBIH JI9MIH KEJITIpEp TY3 €MecC 1€, eIMEH Kep/il KOCAThIH KbI3 €MEeC 1€ JeTreH
ne TaMaria Makai 6ap [2]. TepeHipek aiiTa KeTCeK, TY3ChI3 TaMak, oiesnci3 oToachl KypbuiMaiiabl. «En
MEH ep/il KOCAaThIH» JeN TYPFaHbl, KbI3JbIH €Kl )KYPTThIH OPTaChIHJAFbI XKaJFayIlbl KOIipl JereHi.
By Makan apKbLIbl KbI3 OallachIHBIH I9PEKECiHIH OMiK eKeHIH OailkaitMbI3.

Maxan-mMoTesnnep MOJACHN KYHABUTBIKTAPIbl CAaKTay MEH JKETKi3y/le MaHbI3/Ibl POJT aTKapabl.
Oumnap/a YITTBIK MOJICHUETTIH Oiperei COMKeCTIrH cakTayFa KOMEKTECETIH JaHAJIBIK, TOXIpUOe KoHe
KAl MIHE3-KYJIBIK epexenepi Oap. CoHBIMEH Karap, oOJjap CaiT-AdCTYPJIepIi JKETKI3YTe,
KOFaMJaFbl KYHJIBUIBIKTap/Ibl OKBITYFa ’OHE KaJIBIITACThIpYFa bIKHaN eTeni.Makan-morennepi Tek
Ka3ak TUIHIE eMec, Oacka Ja eepliH TuiaepiHae 3eprren kepyre Oomnaapl. COHBIH IMIHJE
aFbUIIIBIH MaKal-MOTeNAepiH KapacThIpaibIK.

AFBUIIIBIH MaKaJI-MITeNJIepl TEK TUIAIK KYpbUIbIMJAp FaHAa €MeC, OJlap aFbUIMIBIH TUIIL
XaJIBIKTAp/IbIH TapUXbl MEH MOJICHUETIHIH OalyIbIFbIH KepceTeai. Makan-MoTenaepracsipiaap O0HbI
KUHAKTAJIFaH JaHAIBIKTHl KAMTHJIBI )KoHE KOFAMHBIH ©Mipi MEH OMJIaybIHBIH HETI3T1 aCTeKTIIepiH
kepcetei. Kenreren Makan-mMaTeniepiH ©31H/1K TApUXU MEH TaMbIpbl 6ap. Mbicaibl, «KRome wasn't
built in a day» (Pum 6ip xyHze canbinOaran) Exxenri PUM KypbUIBICBIHBIH TapUXU KUBIHBIKTAPbIHA
OaiinanpicThl maiiia 6omael [3]. Byl HakbUI ce3lep ©TKeH yprakTapJblH TapuXu (axTiiepi MeH
TOXIpuOenepiHiH 031HA1K MyparaThl OOJIBIN TaObLIa bl

Maka-mMaTeniepMaJIeHH KYHIbIIBIKTapIbIH KepiHici. Mbicaibl, «a penny saved is a penny
earned» (YHemuenreH akma — OyJI TamKaH akia) YHEMIEY MEH pecypcTapibl MYKHUST OHICY/IH
KYH/IBUIBIFBIH KOpCeTe/i, OyJ1 aFbUIIIBIH TUIAI MOIEHUETTEp YIIiH epeKiie [4]. AFbUILIBIH TUTIHAETI
MaKaJI-MOTeJIep KoOIHECeTaHbIIBIK MTeH KYHIBUTBIKTHI JopinTeiiai. Mbicamsl, «A bird in the hand is
worth two in the bush» (Acnannarsl KbIpaHFa KaparaHaa KOJJIaFbl MIBIMIIBIK apThIK) [5,280]. by
MbIHa MarblHaHbl OUIIIpeni: KOJI >KETIEWTIH HOPCEeH1 Kallay/lblH OpHbIHA,KOJAa Oap HOpCEHiH
CAaKTBIFbI MEH KYHJIBUIBIFBI JKaKchl. KenTereH mMakan-MoTenaepae MOACHU TOCTypiep MEH Tapuxu
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epekuienikrepai OeliHenelTiH Metadopanap MeH OeitHenep Oap. bysn Hakein cesnepii 3eprrey
oJIapAIbIH MarbIHACHIH FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap, aFbUIINIBIH TUIIHIH EpEeKIIEeNITriH >KOHE OHBIH
MOJICHU MaFbIHACBIH TYCiHYre KemekTecedi. MyHbIH 0opi aFbUILIBIH MaKal-MOTeIEePIHIHYITTHIK
OallJIBIFBI TICH JaHAIBIFBIHBIH MOJI €KeHIH nonenaeiai. Omap ata-6aba To)XipuOeciH KETKI31I KaHa
KOIMaii, aFbUTIIBIH TUII eNAEPAIH TAPUXbIH, MOICHUETI MEH KYHABUIBIKTAPBIH TYCIHYAIH KIUITI.

Kes kenren agamra o3 yiii, ©3 KEHICTIT ©MIpiH/Ie epeKIlie OpbIH ajaabl. bys MoceneHi 3eprrey
OapBICHIH/Ia YCHIHBIIFAH TAKBIPHIITKA KATHICTHI MaKaI-MITEJICP €Ki TUIAE Je KOl Ke31ecTi. MbIcalbl,
Opurtannpikrap «My house is my castle» (e3 y#iMm —KopranbsiM), — aeiai. Tapuxu MomiMerTepre
coilikec, €CKi arbUIIIBIH OacmaHajapbl KOPFAHBIC YIOIH OHIIA KYIITI OOJFaH JKOK, JKOHE
¥ neiOpuTanusia Kopranaap canyasiH 6actanysl 1066 sxputFbl Hopman maOblmypIMeH OaiiylaHbICTBI
Oonapl. XKeprimikTi TYpPFBIHIAP TYHT1 IIa0ybUIAapAaH KOPKBIN, HOPMaHAApAaH CaKTaHy YLIiH
OacrmaHa KepeKTIriH Oumim, OaTmakTaH TYPFBIH YHJIEp TYPFBI3BIN, arallTaH MYHapajgap TYpPFbI3a
Oacransl. OchlIaiiina,aF bUIIIBIHIAPIAKOPFaH CO31HIH KAIBINTaCybIHA HET13 0011k [5,290].

AT Ka3ak XaJIKel «O3 yiliM— ejieH Tocerimy», —aeiai [1,3006]. SArau, Oy1 MakaibiH MaFbIHACHI
OipeylliH KeH,YJIKeH YHiHJIe KBICHUIBIN JKaTKAaHHAH T'opi,031HHIH Tap YHIHJAE MAIKAWBI KAaTKAHBIH
KaKChl JereH IMikipae KoiaaHbutafnel. JKanmmel, eki Tuige Je YH Typallbl Makal-MoTeNaep
XaJIBIKTApIbIH 9/ICT-FYPHINITAPbIHA, TYHHETAaHBIMBbIHA OailJIaHBICTBHI MMAWBIMIAYIIap apKbLIbI OEpisireH.

Or06acke! — marblH MeMJIEKET 00JIbIN ecenterinesai. OHmarsl olien 0aJachIHbIH aTKapaThIH POl
epekmie. On yiiiH YHBITKBICHI, OalaHbIH TOpOMeNIici,ai ep axaM- oTOachkl OACIIBICHI, TYPFBIH Yil
MeCi.AFBUIIIBIH JKOHE Ka3aKTUIAEpiHJeri oTOachifa KATBICTHI MaKall-MOTENIEp/eH KOFaMJIaFbl,
oTOachIHIIAFbI SWeNaepiH OpHBIH Outyre O6omansl. Omapra TokTana kereiik: a good wife makes a
good husband (>xakchbl oiien xakchl Kyiey »xacaiiapl). Kazak Tininge TopOuenik MoHI 30p Makai-
Mmoten Oap: «Kakcel oifen xamaH epkekTi 6u eremi» [5,300]. CanbicThIpy Ke3iHAC €Ki XaJIBIKThIH
Oipkenki ycTaHbIMBbl Oaiikanagbl. Kazakra «koHaK achlHa emec, Ka0ak-KachblHa pu3a 00y Kepek»
neiiai [6]. On marbIHa olienTe GailyTaHBICTHI ATHUTFaH, ce0ebi KOHAKKa Kapa cy Oepce e, KyJIiMerl,
PU3aLIBIIBIFBIH KOpPCETill Oepy KepeK. 3epTrey OapbIiChiHIa OPUTAH/BIK KOHE Ka3aK KOFaMbIHIA ep
aJlaMJIapMEH CaJIBICTBIPFaHa SHENIePIiH JOPEKeci Col TOMEHICTUIIN KOPCETUICTIHIH OalKaIbIK.
Mpicansl, arpuiiibiH TimiHIe «the death of wives and the life of sheep make her husband rich»
(olieniHiH e11M1 MEH KOIIbIH eMipi ep agambl Oaii ereni); Women have no souls (siiennepain xaHbl
XKOK). ANl Ka3ak TUTiHIeri Makai-morenaep «bamman »kyipik mapksl >KOK, KaThIH IIENIEH, HApKbI
HKOK», «OUENIIH ANkl Y3bIH, aKbUIbI KbICKa». byl mMakanmgapmaHeki XaublKTa Ja OWeNIiH peJ
TOMEHJIETLIIN KopceTureHiH Oalikaimebi3 [5,300].

KopTeiHapIIal Keme, aFbUIMIBIH JKOHE Ka3aK MaKal-MITeNIepiHAe YKCACTBHIKTap OTe KOl
Makan-moreniep MOASHU MYpPAaHBIH MaHBI3Jbl 3JIEMEHTI 0O0Nla OTBHIPBIN, KOFAMHBIH JAaHAJBIFBIH,
JOCTYpJIepl MEH KYHBUIBIKTAPBIH KOPCETE].

Makan-morenyep KkeOiHece alJIbIHFbl YPHAKTApAbIH TOXKIPUOECIH KOPCETETIH TepeH
MarblHaNapAbl KamTuabl. OHBI 3epTTey TUIAI TEpeHIpeK TYCIHyre FaHa eMec, COHbIMEH Oipre
XaIIBIKTBIH MEHTAJIMTETIH JIe TAHYFa KoMeKTecel. Makan-MoTenaep TULIIK JaFIblIapabl JaMbITaIbl,
elTKeH1 OHJla MeTadopanap MEH aJlIeropusyiap KMl Ke3lecell, OHbl TOJIBIK TYCIHY YIIIH MYKHUST
Tangayasl KaxeT ereni.COHBIMEH, MaKal-MATeNIep/li capajay TeK KaHa ce3 TIPKECTEpiH 3epTrey
€MecC, OHBIH OlpereiIiriMeH epeKIieNikTepiH TePeH TYCIHYTe BIKMAall €TeTIH XaJbIKThIH TapUXbIHA,
MOJICHUETIHE KOHE YKBIMABIK TOKIpHOECiHE KO3 XKYTIPTY.
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